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Юлия Шарапова

«Дорога в Вальсингам»

Историческая фантазия
Действующие лица:

Генри Говард, Поэт

Старьевщик

Анна

Джейн

Испанка 

Музыканты, в том числе 

Том и Джордж

Сэр Томас

Сэр Эдмунд

Кейт

Мэри

Леди Анхен

Томми

Анри

Фрэнсис

1й нищий

2й нищий

3й нищий

Леди Кэтрин

Энни

1й тюремщик

2й тюремщик

Король Генрих VIII

Придворные 

Слуги 

Посетители таверны

Некоторые роли исполняются одними и теми же актерами.

Пролог.

В темноте вдоль закрытого занавеса босиком идет молодой мужчина тридцати лет, в длинной белой ночной сорочке со множеством складочек, с непокрытой головой. Это Генри. В его руке свеча. Он заглядывает за занавес. Занавес открывается.

Сцена 1.

На сцене – перекресток. Столб с указателями на три стороны. Свет приглушенный. 

Генри со свечой оглядывает местность, подходит к столбу, читает надписи на стрелках-указателях, обходя столб.

ГЕНРИ: - Вальсингам. Кентербери. Виндзор.

Слышен скрип тележки. Появляется Старьевщик – ком рваной одежды, в середине которого прячется человек. Тележка – такая же, как хозяин.

ГЕНРИ – Доброй ночи.

СТАРЬЕВЩИК – Ну это кому как…

ГЕНРИ – Старьевщик, скажи мне…

Старьевщик (возмущенно перебивает) – Я не старьевщик! Я распорядитель снов!

ГЕНРИ – Кто?

СТАРЬЕВЩИК (важно кланяется) – Сонный церемониймейстер.

ГЕНРИ – Это очень кстати! Пожалуй, я закажу тебе сон. Ты не против?

СТАРЬЕВЩИК – Может, и против... Заказывай, если не боишься…

ГЕНРИ – Пусть будет сон про любовь!

Старьевщик хмыкает, роется в тележке. Генри держит свечу, пытаясь посветить в тележку. Старьевщик задувает свечу, Генри отходит. Старьевщик роется дальше. Достает шпагу в ножнах.

СТАРЬЕВЩИК – Вот держи.

Генри пытается вынуть шпагу из ножен, но она не вынимается. Он отдает ее Старьевщику, тот легко вынимает шпагу и машет ею.

ГЕНРИ – При чем здесь любовь?

СТАРЬЕВЩИК – А как же – любовь к родине.

ГЕНРИ – Нет, я хотел совсем не этого.

СТАРЬЕВЩИК – Не будешь, значит, родину любить… (Убирает шпагу в ножны, кладет в тележку).

ГЕНРИ (забирает у него шпагу) –  Мне одной любви к родине недостаточно. 

Старьевщик, не слушая его, роется в своей тележке, достает увесистый кошель, взвешивает на руке. Кидает Генри. Тот ловит оторопело. Кошель оказывается очень тяжелым, от неожиданности он его не удерживает, роняет, слышен звон монет.

ГЕНРИ – А это зачем?

СТАРЬЕВЩИК – Сон про любовь к деньгам.

ГЕНРИ – Разве можно за деньги получить руку и сердце Прекрасной Дамы?!

СТАРЬЕВЩИК – А как же! (Роется в тележке, достает банку с заспиртованным внутри сердцем). Вот тебе сердце. Руку поискать?

ГЕНРИ – Тьфу! (Отходит от Старьевщика).

СТАРЬЕВЩИК – Ну, как хочешь... (Убирает в тележку банку и кошель. Ворчит). Ты ему – сон, а он тебе – тьфу. Меня бы кто спросил, какой бы ты хотел сон увидеть? Даму ему прекрасную подавай, с руками и сердцем… (Достает из тележки какой-то портрет, разглядывает). Вот, смотри: во сне все дамы прекрасны. (Вглядывается, стирает пыль рукавом). Нет, не все. (Бросает портрет в тележку. Достает лютню). Эй, на тебе сон про любовь.

Генри подходит, Старьевщик отдает ему лютню.

СТАРЬЕВЩИК - Ты хотел про любовь к прекрасным дамам. Тогда будь поэтом!

ГЕНРИ – Я не помню, умею ли я играть на лютне.

СТАРЬЕВЩИК – Во сне-то? Во сне все всё умеют.

Генри перебирает струны, получается красивая мелодия. Пробует напевать:

ГЕНРИ - Скажи мне, честный пилигрим, 

Что был в святом краю:

Ты не встречал ли на пути

Любимую мою?

СТАРЬЕВЩИК (подхватывает) - Как знать, быть может, и встречал,

Немало дев и дам

Я видел на пути своем 

В преславный Вальсингам.

Оба переглядываются, смотрят на указатель, идут в сторону с надписью Вальсингам. Старьевщик катит свою тележку.

Продолжают петь. Свет на сцене гаснет.

ГЕНРИ - Нет, пилигрим, другой такой

На свете не найти,

Она легка, она светла,

Как ангел во плоти.

СТАРЬЕВЩИК - Да, сэр, такую я встречал,

Воистину была

Походкой нимфа, а лицом,

Как серафим светла.

СЦЕНА 2.

Таверна. 

На сцену выходят музыканты, двое из них поют, продолжая песню Генри и Старьевщика. Все люди в старинных костюмах начала XVI века. В таверне появляются столы и лавки вместе с посетителями. Висят две колыбельки, их качают Джейн, молодая женщина, и Анна, женщина в возрасте. За одним из столов - испанка в платье фламенко, с грудным ребенком. Рядом с ней сидят женщины и мужчины.

ПЕВЕЦ 1 – Она покинула меня

Обетам вопреки,

Та, что клялась любить меня

До гробовой доски

ПЕВЕЦ 2 – Любовь – капризное дитя,

Уж так устроен свет,

Желанье для нее закон,

Других законов нет.

ПЕВЕЦ 1 – Она – как мимолетный сон,

 Колеблемый тростник:

 Ты за нее всю жизнь отдашь,

 А потеряешь вмиг.

ПЕВЕЦ 2 –  Есть настоящая любовь – 

Свет негасимый в ней.

Сильнее смерти и судьбы,

И времени сильней.

В таверне появляются Старьевщик, в своих лохмотьях, 

и Генри, в дворянском костюме. Они садятся за стол. К столу подходит Анна, целует в щеку Старьевщика. Ставит кружки на стол, уходит.

Мелодия заканчивается.

Музыканты (кричат) - Пока не выпьем по пинте пива, продолжать не будем!

Анна и Джейн подносят им кружки.

СТАРЬЕВЩИК – Выпью за тебя, мой новый друг, хотя в наше время не знаешь, кого называть друзьями. Кстати, а как твое имя?

ГЕНРИ – Генри.

СТАРЬЕВЩИК – Стало быть, ты тезка нашего короля.

ГЕНРИ – А твое имя?

СТАРЬЕВЩИК – Тоже Генри.

ГЕНРИ – Стало быть, и ты тезка короля!

СТАРЬЕВЩИК – Выпьем за… королевскую любовь.

ГЕНРИ – Нет, подожди. Ты о чем? О любви короля или о любви по-королевски?

СТАРЬЕВЩИК – Поправка. Выпьем за то, чтобы нам в любви быть королями!

ГЕНРИ -  Я готов быть и слугой, лишь бы любовь настоящая. 

Чокаются кружками, выпивают.

СТАРЬЕВЩИК – Я буду называть тебя Поэтом, Генри.

ГЕНРИ – Чтобы называться Поэтом, надо сочинить никак не меньше пары стихотворений!

СТАРЬЕВЩИК – Думаю, ты сочинишь и больше. Скажем, пять-шесть.

ГЕНРИ – За Поэзию! (Чокаются, выпивают).

СТАРЬЕВЩИК – Смотрю я на тебя, и думаю: ты, Генри, выглядишь как брат симпатичной сестры. 

ГЕНРИ – Моя сестра замужем. Хотя… еще двоюродная есть. Ее зовут Кейт, она ходит в невестах. Возможно, я в ближайшее время увижу ее, когда поеду к отцу. Надоело мне пугать французов, пора вернуться домой.

СТАРЬЕВЩИК– Выпьем за твою кузину Кэтти! Надеюсь, она красотка. Обещай меня с ней познакомить.

ГЕНРИ – Она очень симпатичная, но у нее есть жених.

СТАРЬЕВЩИК– У красоток всегда бывает больше одного жениха. За Кэтти!

(Чокаются, выпивают).

Музыканты начинают новый танец.

Старьевщик скидывает бесформенный плащ и шляпу. Его костюм сильно поношенный. Но сам он довольно привлекательный мужчина, пятидесяти лет, крепкого телосложения.

Поэт и Старьевщик отплясывают с дамами таверны: Генри – с Анной, а Старьевщик – с Джейн. Музыка смолкает.

Музыканты (кричат) - Пока не выпьем по пинте пива, продолжать не будем!

СТАРЬЕВЩИК – Угости их, Анна! И возвращайся к нам!

Он фамильярно хлопает женщину. Возвращается с Генри за стол,

ведет за собой Джейн, скромную молодую женщину.

СТАРЬЕВЩИК – Смотри-ка, Поэт, вот Джейн! Чем тебе не Прекрасная дама? По мне так в самый раз.

ГЕНРИ – Конечно, сударыня, вы прелестны, и я даже готов танцевать с вами снова, но сердце свое я вряд ли вам отдам.

ДЖЕЙН – Моя семья будет против того, чтобы я с вами танцевала. Но, если вы никому не скажете, я потанцую, чтобы вас не обидеть.

СТАРЬЕВЩИК – Поди прочь. Дурочка.

ГЕНРИ – Зачем ты оскорбил девушку?

СТАРЬЕВЩИК – Кто оскорбил? Я?  Дурочка и есть. Не переживай, она на меня даже не обиделась.

ГЕНРИ – Даже кухарка заслуживает уважения!

СТАРЬЕВЩИК – Чего?! Кухарка ли, графиня – все одинаковые дуры. Мне ли не знать!

ГЕНРИ – В каждой женщине прежде всего надо видеть Прекрасную Даму.

СТАРЬЕВЩИК – Ха, скажу я тебе, что надо видеть в женщине.

Шепчет что-то Генри на ухо.

ГЕНРИ – Негодяй! 

Генри пытается вытащить шпагу из ножен, она не вытаскивается.

СТАРЬЕВЩИК (прячась от Генри) – Забыл ты? Эта шпага годится только для любви к родине, а не для разговора о бабах!

ГЕНРИ – Замолчи! Что ты раскомандовался?! Это мой сон.

СТАРЬЕВЩИК – Сон, конечно, твой. Но снами-то кто распоряжается? Я распоряжаюсь! 

Все смолкает. Все люди в таверне застыли, как манекены.

СТАРЬЕВЩИК – Как я скажу, так и будет.

ГЕНРИ – И все-таки, это сон мой, и я в нем буду делать, что захочу.

СТАРЬЕВЩИК – Попробуй… Эй, люди, выкиньте этого спорщика за дверь. Музыканты, играть! Анна, пива!

Все снова оживает. К Генри подходят трое парней, хватают его за шиворот, берут его лютню, и собираются выкинуть Поэта из таверны.

ИСПАНКА (вскакивает) – Возражаю!

СТАРЬЕВЩИК - Что-о? 

Испанка выходит танцевать фламенко, манит троих парней, собиравшихся выгнать Генри. Небольшой фрагмент фламенко. С испанкой танцуют 

еще две девушки. Им аккомпанируют, хлопая в ладоши, трое парней. 

За ее столом остались двое непонятного пола личностей с младенцем. 

ИСПАНКА – При разводе ты мне говорил, что у меня есть право на три возражения. Я хочу, чтоб этого парня не трогали. Я женю его на нашей дочери. 

СТАРЬЕВЩИК – На которой?

ИСПАНКА – На живой, конечно.

СТАРЬЕВЩИК - Смотри, Генри. Ты спрашиваешь, почему я назвал женщину дурой. Видишь эту компанию – это наши с ней мертворожденные дети. А вон те два урода за столом – вообще не мышонки - не лягушки, просто выкидыши. Она не родила мне наследника, а только дочь. И она удивляется, почему я развелся с ней и женился на другой. 

Испанка хватает младенца и кидается с ним к Старьевщику

ИСПАНКА - Моя дочь вырастет и будет танцевать фламенко.

СТАРЬЕВЩИК– Лучше бы ты научила ее танцевать джигу.

АННА (у колыбели) - Джигу она станцует и без матери.

ИСПАНКА (кидается на нее) - Молчи, предательница, потаскушка! Моя дочь, по крайней мере, знает своего отца, а твоя – нет. 

Анна с младенцем встает, несколько людей за одним из столов тоже встают. Это двое мужчин и одно непонятное существо, 

такое же, как за столом Испанки.

АННА - Ложь! Господин моих снов, ты же знаешь, что она лжет из зависти. Позволь мне задушить ее дитя, потому что моя дочь, а не ее будет радовать твое отцовское сердце.

СТАРЬЕВЩИК – Ну, что скажешь, Генри? 

ГЕНРИ (растерянно) – Без Фемиды не разберешься.

СТАРЬЕВЩИК– Отлично. Парик мне, повязку – ему.

В таверне передвигают мебель, и таверна превращается в зал суда. Старьевщик напяливает принесенный ему судейский парик с длинными локонами. А Генри, против его воли, завязывают глаза. С завязанными глазами, со шпагой в одной руке и весами в другой, он превращается в своеобразную статую Фемиды.

СТАРЬЕВЩИК – Так, кто даст показания против этих женщин? Молчите? Я дам. Одна из вас украла у меня ночной колпак, а другая – ночной горшок. Так что вы обе виновны. Это шутка была. Почему не смеетесь?

Все начинают хихикать потихоньку, хихиканье становится хохотом.

СТАРЬЕВЩИК– Тихо!

ИСПАНКА – Господин моих снов, я прошу у тебя слова. Разве не сам ты  говорил, что мое очарование в тележке с приданым?

СТАРЬЕВЩИК – Да, было такое. 

Джейн кладет монетку на весы, и чаша слегка склоняется в одну сторону.

ИСПАНКА – И не очарованием ли Анны ты прельстился, оставив меня?

СТАРЬЕВЩИК – Да, но это было несколько лет назад, сейчас бы я на нее не стал смотреть.

ИСПАНКА – Но ведь было?

Старьевщик кивает Джейн, та снова кладет монету.

ИСПАНКА – Если ты признаешь ее очарование для себя как для мужчины, значит ты согласен, что и другие мужчины находили ее очаровательной.

Вот эти мужчины! Они всегда были рядом с ней. (Указывает на музыкантов).

Джейн кладет монетку, чаши разошлись сильно.

СТАРЬЕВЩИК– Том, что ты скажешь в свою защиту?

ТОМ (один из музыкантов) – Слуга всегда должен смотреть туда, куда смотрит хозяин.

СТАРЬЕВЩИК – Допустим.

ТОМ – Слуге всегда должно нравиться то, что нравится хозяину.

СТАРЬЕВЩИК – Правильно.

ТОМ – Из уважения к вам, своему хозяину, я всеми силами стремился к тому, чтобы мне нравилась эта женщина, и сам старался ей нравиться. Я писал ей стихи, сознаюсь, но она была холодна ко мне. Я чуть не потерял свое сердце. 

СТАРЬЕВЩИК – Пожалуй, Томас, я признаю тебя невиновным. А что ты скажешь, Джордж?

АННА – Господин моих снов, Джордж – мой брат. Смешно подозревать меня в измене!

СТАРЬЕВЩИК – Нет, как раз не смешно. Безмозглая, ты изменяла мне с братом? Виновна! На колени.

У Анны отнимают младенца. Ставят ее на колени под шпагу Генри.

СТАРЬЕВЩИК – Пли!

Барабанщик музыкантов начинает дробь.

Генри бросает весы и снимает повязку с глаз.

ГЕНРИ – Что за фарс?! Я отказываюсь судить и казнить эту женщину! И, по-моему, она невиновна. Никаких настоящих доказательств против нее нет!

СТАРЬЕВЩИК – Посмотрите на этого дурня. Он думает, что может мне перечить. (Снимает парик).

Генри поднимает Анну с колен.

АННА – Благодарю вас, добрый Генри, но вы напрасно старались. Меня казнили уже давно. Он называет меня безмозглой, и он совершенно прав.

СТАРЬЕВЩИК – Хватит этой мертвой философии. Я буду разговаривать только с живыми.

Со сцены уходят почти все. Остаются: Старьевщик, Генри, Испанка, 

два младенца на столе. Музыканты. Анна и Джейн.

СТАРЬЕВЩИК– Я сказал: только с живыми!

Все переглядываются.

ТОМАС – Джордж, тебя ведь казнили вместе с сестрой. 

Джордж уходит вместе с Анной.

СТАРЬЕВЩИК – Джейн...

ДЖЕЙН – Простите, но у меня всего лишь была родильная горячка…

Испанка и Джейн плачут, обнимаются, Джейн уходит.

СТАРЬЕВЩИК– Генри, займи место лютниста в оркестре. Видишь, я позаботился о тебе – местечко для тебя освободил.

Генри невольно присоединяется к музыкантам. Они робко играют вместе.

СТАРЬЕВЩИК – Эй, Генри, сочини песню про будущее. Тему я тебе сам подскажу. Значит, так: вырубим сады, выкорчуем розы, ведьм выгоним в степи, прошлое станет хламом старьевщика - и женщины, и дети, и чувства, и... и... надо еще что-нибудь о лире… то есть о лирике… Ага, чья-нибудь дочь будет моей новой женой.

Генри перестает играть. Остальные музыканты тоже.

ГЕНРИ – И все-таки, это сон мой! (Уходит).

СТАРЬЕВЩИК – Куда ты?

ГЕНРИ – Искать свою Прекрасную даму.

СЦЕНА 3.
Снова перекресток. Навстречу Генри выходит процессия в черных монашеских одеяниях, со свечным фонарями в руках. Это те же люди, что были в таверне. Три женщины несут белые свертки с младенцами.

ГЕНРИ – Куда вы?

ИСПАНКА – В ближайший монастырь.

ГЕНРИ – И кто из вас хочет постричься?

АННА – Мы идем хоронить малютку Джейн.

ГЕНРИ – Мне кажется, что ваши младенцы живы.

ДЖЕЙН – Сударь, Джейн, это я.

ГЕНРИ – А… Я вспомнил, вы умерли от родильной горячки. Постойте, неужели вы согласны быть игрушкой Старьевщика и выполнять его прихоти?!

Все пшикают на него.

ДЖЕЙН – Тише, сударь. Зачем вы так кричите на похоронах? Прощайте. До новой встречи. Берегите кузину Кейт. Нет… берегитесь кузины Кейт.

Процессия уходит. 

Генри остается в одиночестве.

ГЕНРИ (сам себе) - Ну, как вам это понравится? Стоит на минуточку закрыть глаза, и - на тебе сон в летнюю ночь. Может быть, надо себя ущипнуть? Тогда я проснусь – и все. Нет, подожду немного, посмотрю, что будет дальше. К тому же, я еще не встретил свою Прекрасную Даму. 

В одном из моих снов я был женат, и у меня были дети. Но в этом сне я определенно одинок. Ну что ж, если у меня нет Прекрасной Дамы, то надо ее выдумать. Какое у нее может быть имя? 

Кажется, до фамильного поместья ногой шагнуть… Как-то не так…  Ах, рукой подать! (Идет, бормочет). Эмилия, Офелия, Джоконда, Джульетта… 

Сцена 4.

Развалины замка. Пол расчерчен как шахматная доска. Сэр Томас, пожилой человек,  богато одетый, командует кавалерами и дамами, расставленными по доске. Это Анри, Фрэнсис, Томми, сэр Эдмунд, леди Анхен, Кейт и Мэри, молодая вдова, с портретом мужа. А также слуги с подносами.

СЭР ТОМАС - Кэтти, детка, ты видишь эту клетку вдали?

КЕЙТ - Вроде, вижу, дядюшка. Какую именно?

Сэр Томас - Неважно. Ты, Кейт, должна двигаться к дальней границе, тогда мы сможем сделать шах и мат!

Один из слуг – Когда прикажете подавать на стол?

Сэр Томас – Не мешай мне думать! Значит, Анхен встречается с Фрэнсисом. 

Фрэнсис двигается к Анхен. Кейт берет с подноса слуги яблоко, 

уйдя при этом со своего места.

Сэр Томас - Кейт, вернись! Окружение Анхен меняется. Томми бежит по диагонали черного цвета. 

Томми бежит.

Сэр Томас - Ах, как нам не хватает офицера для белой диагонали!

Входит Генри.

ГЕНРИ - Отец, здравствуй!

Все всполошились и кинулись ему навстречу.

ГЕНРИ – Мэри, сестренка!

МЭРИ – Здравствуй, брат! Я по-прежнему вдова твоего приятеля.

КЕЙТ – Здравствуй, Генри, поцелуй и свою двоюродную сестричку.

ГЕНРИ – Как ты выросла, Кейт! Мэри, а где матушка?

МЭРИ – Она слишком замучила отца, чтобы он жил с ней дальше.

КЕЙТ – Ну, это еще кто кого замучил.

СЭР ТОМАС – По местам. 

Все возвращаются с сожалением.

СЭР ТОМАС – Здравствуй, сынок. Нам тебя очень не хватало. (Обнимаются). Ты будешь офицером на белой линии.

Генри, смеясь, встает среди прочих.

ГЕНРИ – Отец, что ты делаешь?

СЭР ТОМАС – Решаю политические вопросы. Не видишь, разве? Что-то не так... Анри, болван, ты встал не на свою клетку! 

Анри передвигается.

ГЕНРИ – Отец, я не хочу воевать, я хочу слагать песни для прекрасной дамы. Послушайте, как вам имя Джеральдина? 

СЭР ТОМАС – Ты что, женился во Франции?

ГЕНРИ – Нет, отец.

СЭР ТОМАС  - Это имя твоей невесты?

ГЕНРИ - Нет, отец. Джеральдина - имя моей…музы!

СЭР ТОМАС - Веди ее сюда, мне не хватает людей сыграть партию.

ГЕНРИ - Отец, мне кажется, у тебя ошибка в расчетах. 

Генри уходит со своей клетки и начинает распоряжаться сам.

ГЕНРИ - Смотри: слуги идут готовить нам ужин. Анхен уходит с доски, потому что собаки и попугаи для нее интереснее мужа. Дядя Эдмунд слишком стар для игры. Кейт… Кузина Кейт, кого из трех достойных джентльменов вы выбираете?

КЕЙТ (хихикает) – Это слишком сложный вопрос, дорогой кузен Генри. Они все мне очень дороги и близки. А тебя я могу выбрать? Хочешь, я буду твоей Джеральдиной?

ГЕНРИ – Прости, кузина. Но ты не очень на нее похожа. Ты, как бы тебе сказать, ты…

КЕЙТ – Без подробностей, Генри. Ладно, выбираю Томми.

Фрэнсис и Анри – Почему?!

КЕЙТ – Потому что я мало его знаю!

Кейт и Томми опускаются на колени.

ГЕНРИ – Дядя Эдмунд, благословите вашу дочь.

ЭДМУНД - Благословляю вас!

АНХЕН – Браво! День свадьбы назначим на завтра!

ФРЭНСИС – А как же я, Кейт?

АНРИ – А я?

ГЕНРИ (поет) -  Любовь – капризное дитя,

Уж так устроен свет,

Желанье для нее закон,

Других законов нет.

Она – как мимолетный сон,

Колеблемый тростник:

Ты за нее всю жизнь отдашь,

А потеряешь вмиг.

МЭРИ – Братец, ты забыл обо мне. Я хочу нового мужа взамен твоего почившего приятеля.

ГЕНРИ – Моего друга, Мэри.

МЭРИ – Да мне что! Он все равно мертв. Пусть на мне женится Фрэнсис.

КЕЙТ – Нет, я не согласна.

МЭРИ – Ладно, не Фрэнсис, тогда Анри. 

КЕЙТ – Я против.

МЭРИ – Тебе-то что? Тебя уже помолвили с Томми! Ну, джентльмены, кто из вас возьмет меня в жены?!

ГЕНРИ – Сестра, никто из них не женится на тебе. Знаешь, я бы на твоем месте хранил верность своему почившему супругу.

МЭРИ – Что?! Отец, ты слышал, что он сказал!

СЭР ТОМАС – Мэри, тебя мы разыграем в следующей партии.

ГЕНРИ (вспыхивает) – Отец, как ты можешь так говорить о своей дочери?!

СЭР ТОМАС - Дорогой мой сын, ты ничего не понимаешь, ты слишком долго не был дома. Эй, вы все, по местам! 

Все встают в первоначальную позицию, слуги прибегают тоже. 

СЭР ТОМАС - Вставай, Генри.

ГЕНРИ – Я не хочу воевать, отец! Я хочу петь песни.

СЭР ТОМАС – Мы воевали всегда! Ты хочешь опозорить нашу фамилию? Ты ли не Говард?

ГЕНРИ – Да, отец, я Говард, поскольку ваш сын. Но объясните же, наконец, в чем дело!

СЭР ТОМАС – Я заложил Старьевщику усы, шпагу и стены нашего замка. Разве ты не видишь, что вместо стен остались одни гобелены. Да и те изъедены мышами.

ГЕНРИ – Что? И здесь побывал Старьевщик?! Но зачем вы впустили его, отец?

СЭР ТОМАС – Мне же надо было на что-то купить шахматную доску!

Так, Анхен делает ход вперед на три клетки и остается сама по себе. Мэри, ты ладья, стой на задней линии и не плачь. Я придержу тебя для рокировки.

Кейт…

Слышен скрип тележки Старьевщика.

СТАРЬЕВЩИК - Все семейство в сборе! Не скажу, что я рад вас видеть, но некоторые из вас мне пригодятся. 

Старьевщик обходит на шахматном поле людей.

СТАРЬЕВЩИК - Ах, какая диспозиция! Леди Анхен, мое почтение. Отчего вы не ферзь, а конь? Тпру, куда вы! В моей тележке есть отличная клетка для вашего попугайчика.

АНХЕН – Благодарю вас, господин моих снов.

СТАРЬЕВЩИК– Милая Мэри, как поживает ваша память о покойном муже? Если б он не умер так скверно, мы могли бы быть родственниками. 

Мэри шипит.

СТАРЬЕВЩИК - Подарите-ка мне его портрет. Это все, что от него осталось?

Отнимает портрет у сопротивляющейся Мэри.

СТАРЬЕВЩИК - Бедняга Генри! Тоже, кстати, был тезкой нашего короля. Как и ты, Поэт. Ты здесь отлично смотришься.

ГЕНРИ – Я требую, чтоб ты вернул моему отцу все, что забрал у него.

СТАРЬЕВЩИК– Генри, ты все еще не унялся? Что ему вернуть? Сэр Томас, хотите обратно шпагу? Я отдал ее вашему сыну Генри. Ваши сбритые усы я продал с аукциона, на них еще сохранялся седой налет вашей фамильной чести, он-то и привлек покупателя. А стены… Зачем вам стены? Посмотрите, какой обзор, какой приятный сквознячок? Можно определять направление ветра прямо из семейной залы. Сегодня северо-западный…

ГЕНРИ – Перестань! Я требую, чтоб ты покинул наш дом.

СТАРЬЕВЩИК– Ты требуешь? Да разве ты тут хозяин? Сэр Томас, вы меня гоните?

СЭР ТОМАС – Ну что вы!

ГЕНРИ – Отец!

СТАРЬЕВЩИК – Сыграем с вами одну партию, сэр Томас?

СЭР ТОМАС – Сколько вам угодно.

СТАРЬЕВЩИК – Тогда займите свою клетку.

ГЕНРИ – Я отказываюсь играть. 

СТАРЬЕВЩИК - Как хочешь. Только не вздумай мне подсказывать, говоря, что со стороны виднее. Терпеть этого не могу! К тому же, ты сейчас не солдат, а поэт.

ГЕНРИ – Поэт тоже может быть солдатом.

СТАРЬЕВЩИК – Не разглагольствуй, Генри. Пой. А вас, пешки, мы сейчас разыграем.

ГЕНРИ – Я спою тебе о том, чего ты не знаешь.

Старьевщик разыгрывает партию. Люди по его указаниям переходят по клеткам. Он долго объясняется с Анхен. Затем осматривает других дам. Мэри сурова с ним, а Кейт заигрывает.

ГЕНРИ (поет) – 

Когда бы без тревог 

Я клятвы нарушал,

И чести не берег,

И слова не держал,

Не стал бы все равно

Я дурака валять:

Ведь сокола смешно

На коршуна менять.

Зачем от мирных вод

Сей гавани благой,

Где ветер не ревет

И царствует покой,

Плыть в ненадежный порт

За бурные моря,

Где волны бьются в борт

И сносит якоря?

Судьбой своей блажен, 

И в мыслях не держу

Приобрести взамен

Другую госпожу,

От счастия в побег

Пуститься наугад

И потерять навек

Отраду из отрад.

Жар может только жечь – 

Таков его закон;

Любовь, как жизнь, беречь

Влюбленный обречен.

Нет, я не изменю

И не утрачу пыл,

Пока небес огню

Светить достанет сил!

СТАРЬЕВЩИК– Пешка Кейт становится ферзем. (Туш). Ну, можете подходить с поздравлениями.

Старьевщик достает из тележки несколько корон и примеряет их на девушку. Все подходят с поздравлениями. Только кавалеры Кейт, насупившись, стоят на заднем плане.

СЭР ТОМАС – Отличная партия, племянница.

МЭРИ – Счастливица! Но знай, что это ненадолго.

СЭР ЭДМУНД – Дитя мое, береги себя и нас.

АНХЕН – Бедная девочка, я так сожалею.

СТАРЬЕВЩИК – Скипетр и держава (подает Кейт кружку и ложку).

КЕЙТ – Благодарю вас, господин моих снов.

ТОММИ – Кейт, ты была помолвлена со мной.

КЕЙТ – Господин моих снов, посмотрите на этого дурачка Томми. Что он такое говорит? Он все сочиняет! Наверное, он тоже поэт.

ГЕНРИ – Старьевщик!

СЭР ТОМАС – Сын, изволь обращаться к распорядителю снов почтительно.

ГЕНРИ – Извините, отец, я позволю себе обращаться к нему, как захочу! Старьевщик, я вызываю тебя на дуэль за оскорбление моей кузины, и всей моей семьи.

СТАРЬЕВЩИК – И как будет драться Поэт со Старьевщиком? Мы устроим дуэль на песнях? Или отшлепаем друг друга рваными башмаками?

Генри пытается вынуть шпагу из ножен, но она не вынимается.

СТАРЬЕВЩИК – Да разве шпага сэра Томаса, которую он же мне и заложил, сможет меня проткнуть? И не пытайся. (Достает из тележки предметы). Вот тебе копье (подает кочергу), вот тебе щит (подает запакованный в бумагу портрет). А где же конь? Был тут со мной один… Видимо, опять ушел в дела сената всеми четырьмя подковами. Томми, а почему бы тебе не побыть конем?

(Томми нехотя подходит). А противником вместо меня будет Фрэнсис.

ГЕНРИ – Я вызвал тебя, а не его.

СТАРЬЕВЩИК – Я слишком ценен, я имею право на дублера.

ГЕНРИ – Тогда я отказываюсь драться.

СТАРЬЕВЩИК – Тогда все признают тебя трусом, а твой проигрыш пойдет в мою коллекцию.

МЭРИ – Сдрейфил, братец?

ГЕНРИ – Никогда. Пусть я поэт, но я солдат.

СТАРЬЕВЩИК – Ох, уж эти мне поэты! Все за образы воюют. Весь мир пытаются зарифмовать. Фрэнсис, Анри, вы будете выступать под мои знаменем.

Старьевщик вручает коленопреклоненному Фрэнсису метлу

и огромную крышку от котла.

СТАРЬЕВЩИК – Кейт, а ты дашь знак к началу турнира.

Кейт радостно хлопает в ладоши.

СТАРЬЕВЩИК – Согласно устоявшимся правилам турнира, которые я только что придумал, победителем будет тот, кто одержит верх над противником, даже если придется нарушить правила.

Кейт дает знак. Противники сходятся. Все это напоминает мальчишеские бои: в качестве рыцарей – Генри и Фрэнсис, в качестве их “коней” – Томми и Анри. Генри вышибает Фрэнсиса “из седла”. Дамы ахают. Продолжается пеший бой. Фрэнсис протыкает древком метлы запакованный в бумагу портрет, который был щитом Генри. Оба теряют свое дурацкое оружие, дерутся врукопашную. Фрэнсис сперва кажется сильнее, но Генри гнет руку Фрэнсиса, ставя его на колени.

ФРЭНСИС – Больно, больно!

СТАРЬЕВЩИК – Убей его, Генри.

КЕЙТ – О, нет! Господин моих снов, прошу у тебя милости для Фрэнсиса!

ФРЭНСИС – Генри, не убивай меня, я всего лишь дублер.

СТАРЬЕВЩИК – Турнир окончен! 

Генри отпускает Фрэнсиса, тот падает, и Кейт бежит к нему.

КЕЙТ - Фрэнсис, милый мой! Жив! Как хорошо, что ты жив. (Генри). Негодный кузен, ты чуть не убил моего драгоценного Фрэнсиса.

СТАРЬЕВЩИК – Какие дивные прилагательные!

Анхен подходит и помогает Кейт поднять Фрэнсиса.

АНХЕН (Кейт) – Бедное дитя, вы опрометчиво поступили. Неужели вы не заметили этого? 

СТАРЬЕВЩИК – Победителем турнира признан Генри Говард! Браво! Сверим баланс. Шпагу отца я тебе уже отдал, усы сэра Томаса, уж не обессудьте, носит кто-то другой; фамильный замок остается в этом раунде за вами. Ну и, в качестве бонуса, тебе принадлежит все турнирное оружие, в том числе твоего противника.

Генри подбирает поврежденный портрет, срывает обертку, 

разглядывает изображенную на портрете девушку.

ГЕНРИ - Она могла бы стать моей Джеральдиной.

СТАРЬЕВЩИК – Ну-ка… Так, я перепутал портреты. Отдай этот мне. 

ГЕНРИ – Нет, не отдам. Ты сказал, что я могу забрать весь турнирный скарб.

СТАРЬЕВЩИК – Я дам тебе другой портрет. (Достает из тележки). Два портрета, три портрета. 

ГЕНРИ – Не торгуйся, старьевщик, я поэт, а не меняла. 

СТАРЬЕВЩИК – Болван! Этот портрет приготовлен для растопки печи! От него тебе не будет проку!

ГЕНРИ – Я сказал: нет.

СТАРЬЕВЩИК – Идиот!

КЕЙТ – Полно ссориться. Давайте сыграем во что-нибудь? 

ГЕНРИ – Только не в шахматы. Достаточно партий на сегодня.

АНХЕН – Преферанс?

ФРЭНСИС – Гольф?

КЕЙТ – Нет-нет. Фанты!

СТАРЬЕВЩИК – Отлично. Вот моя старая шапка, кидайте сюда ненужные вещи.

Старьевщик обходит всех, собирая предметы.

ГЕНРИ - Извини, кузина, я не буду играть в фанты.

КЕЙТ – Ну же, Генри… Я ведь могу и обидеться.

ГЕНРИ – Тогда обижайся. (Отходит в сторону).

СТАРЬЕВЩИК (за спиной Кейт) - Что сделать этому фанту? 

К нему по очереди подходят те, чьи фанты он достает из шапки.

КЕЙТ (закрыв руками глаза) – Удалиться на покой.

АНХЕН – Давно об этом мечтала, благодарю вас. 

Раскланивается и уходит.

СТАРЬЕВЩИК – А этому фанту?

КЕЙТ – Отправиться в морское путешествие.

СЭР ЭДМУНД – Дочка, у меня же морская болезнь.

КЕЙТ – Держитесь крепче за мачту, отец.

Сэр Эдмунд уходит.

СТАРЬЕВЩИК – А этому?

КЕЙТ – Никогда не выходить больше замуж.

МЭРИ – Гадина! (плачет).

СТАРЬЕВЩИК – Следующий фант…

КЕЙТ – Дайте подумать… пусть сделает свою фамилию правящей партией, и уберет всех противников от трона.

СЭР ТОМАС – Пешка действительно вырвалась в дамки.

СТАРЬЕВЩИК – Что сделать этому фанту?

КЕЙТ – Пусть поцелует мою ногу.

Томми целует туфельку Кейт, выставленную из-под платья.

СТАРЬЕВЩИК – А этому?

КЕЙТ – Пусть поцелует мою руку.

Анри целует руку Кейт.

СТАРЬЕВЩИК – А этому фанту?

КЕЙТ – Пусть поцелует меня в щеку.

Фрэнсис целует Кейт в щеку.

КЕЙТ – Все!

СТАРЬЕВЩИК – Нет, еще один. Что ему сделать?

КЕЙТ – Этому фанту… этот фант… Пусть этот фант … признается в любви… моему кузену Генри!

СТАРЬЕВЩИК – Хватит! Дерзкая девчонка. Я сам скажу, что сделать этому фанту: он отправит на эшафот пустоголовую Кейт!

КЕЙТ – Господин моих снов!

СТАРЬЕВЩИК – Да, да, и твоих любовников  - тоже.

Кейт падает в обморок.

Фрэнсис поднимает ее, она бесчувственно висит на его руках.

СТАРЬЕВЩИК – Сэр Томас, ваша партия проиграна. Вашего ферзя съели!

СЭР ТОМАС – Признаю это целиком и полностью.

Генри набрасывается на Старьевщика. Они катятся по сцене. 

Но Старьевщик оказывается сильнее. Он душит Генри.

СТАРЬЕВЩИК – Чей это сон?! Чей сон?!

ГЕНРИ – Мой!

Старьевщик резко встает и отряхивает руки.

СТАРЬЕВЩИК - Подожди, любитель снов, дойдет и до тебя очередь. 

Мэри подает Старьевщику портрет, который был у Генри.

СТАРЬЕВЩИК – Эй, вы, идите за мной.

Фрэнсис осторожно сгружает Кейт на тележку Старьевщика.

Старьевщик укатывает тележку, 

за ним грустно следуют Анри, Томми и Фрэнсис.

МЭРИ – Отец, посмотрите на этого… на вашего сына… Неужели он заслуживает наследства? Дайте ему полпенса,  и посмотрите, на что он его израсходует. Он потратит его на благородство чувств и рифмы! Генри, чего ты хочешь добиться? 

ГЕНРИ – Лучше жить в нищете и говорить стихами, чем быть богатым, но обманывать и предавать.

СЭР ТОМАС -  Мэри, я подумаю над пересмотром своего завещания. Но титул, увы, я могу отдать только сыну. 

ГЕНРИ – Ах, теперь вы делите титул? Он все еще при вас? Неужели вы не успели обменять его у Старьевщика на что-нибудь более полезное? На чулок для вызывания грозы, например? Или на коровий хвост для своего парадного костюма?

СЭР ТОМАС – Я пытался, но титулов в его тележке слишком много и без моего. Так что мой пришлось бы отдать задешево. Согласись, что это невыгодный обмен?

ГЕНРИ – Боже, что я слышу! Я начинаю сомневаться, что я ваш сын. Но уж знаю точно, что я сын своей матери. Где мне ее искать?

СЭР ТОМАС – Мэри, ты не помнишь, куда собиралась твоя матушка с воплями о разводе? 

МЭРИ – Кажется, в монастырь. 

СЭР ТОМАС – Да, Генри, поищи-ка ее в монастыре. Может, она уже сделалась аббатисой?

Все расходятся в разные стороны.

СЦЕНА 5.

Перекресток. Снова появляется процессия в черном, та же, что в 3 сцене, но все идут в обратном направлении, теперь среди женщин еще и Кейт. Держат перед собой свечные фонари. Дети на руках плачут. 

Навстречу им выходит Генри. 

ГЕНРИ – Прекрасные и печальные дамы, разве мы уже не встречались на этой дороге?

АННА – Тише, дети, не мешайте нам разговаривать с Поэтом.

Дети прекращают плакать.

ИСПАНКА – Все монастыри закрыты, сударь. Монашество разогнано. Нам так и не удалось похоронить малютку Джейн.

ДЖЕЙН – Простите, что я причинила вам столько неудобств.

ГЕНРИ – Кейт, и ты здесь!

КЕЙТ – Да, кузен. Я иду туда же, куда и Джейн. 

ГЕНРИ – Но куда?!

КЕЙТ – Не знаем. Куда-нибудь. 

ГЕНРИ – Не встречалась ли вам моя матушка? Говорят, она когда-то жила в монастыре. 

АННА – Теперь-то ее точно там нет. Но она так далека от всех нас, что с ней будет все хорошо, не волнуйтесь. Прощайте. 

ГЕНРИ – Прощайте. Спасибо.

АННА – Дети, мы закончили беседу. Можете плакать дальше. 

Под плач детей процессия движется.

ГЕНРИ – Постойте, а что будет с вашими детьми?

Женщины останавливаются. Перешептываются. Подходят к Генри.

АННА – Дети, молчите. Если вы испугаете этого джентльмена своими воплями, придется укоротить вашу судьбу.

Дети смолкают.

АННА – Генри, вы дальновидны, как поэт. Мы действительно не можем взять детей с собой. Прошу вас, позаботьтесь о моей дочери.

ИСПАНКА – И о моей.

ДЖЕЙН – И о моем сыне.

Укладывают ему на руки троих младенцев.

ГЕНРИ – Господь да помилует вас и ваших детей! Но я же не кормящая мать!

ИСПАНКА – Это ничего. У них уже режутся зубки. Завтра они начнут кусаться и учиться риторике.

КЕЙТ – Кузен Генри, не бойся. Отдай детей первой встречной женщине с таким же именем, как у меня. Она станет для них ангелом-хранителем.

ГЕНРИ – Надеюсь, что я встречу ее очень скоро!

КЕЙТ – Прощай, Генри. Жаль, что я не понимала твоих стихов.

ГЕНРИ – Прощай, Кейт.

Процессия уходит.

ГЕНРИ – И что я буду с вами делать? Хотите, я расскажу вам о своей возлюбленной? Слушайте. Посвящается Джеральдине.

Моя принцесса, Ты – весь этот мир

Тосканы кровь, Флоренции цветы,

Холмов ирландских молоко и сыр,

Лугов британских шелест золотых.

Мне слышен спор английских городов,

Чьим мостовым скорей узреть Твой шаг?  

И на турнир я вызвать их готов,

Жду глаз Твоих благословенных знак.

Ты королевским детям как сестра,

Начертан графский титул на гербе,

И добродетель раннего утра,

И красота всей Англии – в Тебе.

Тот будет счастлив, кто Тобой любим.

О, как мне стать избранником Твоим?

Один ребенок начинает хныкать.

Э, малютка, твоя ревность напрасна. Свою Джеральдину я еще не встретил. 

Укачивает девочку, та замолкает.

Боюсь, что одними стихами тут не обойдешься. Вы только не плачьте, и я что-нибудь придумаю. 

Слышны постукивания. И пение.

Появляются трое нищих, слепых, идут, держась друг за друга, 

первый стучит посохом.

СЛЕПЫЕ НИЩИЕ поют:

Когда отсюда ты пойдешь

В стужу и в мороз,

На Поле Терний попадешь,

Спаси тебя Христос.

И ежели ты обувал босых

В стужу и в мороз,

Сядь и надень обувку их,

Спаси тебя Христос.

Но ежели гнал тех, кто разут,

В стужу и в мороз,

Шипы тебе пяту проткнут,

Спаси тебя Христос.

1й СЛЕПОЙ – Стойте. Здесь кто-то есть.

2й СЛЕПОЙ – Откуда ты знаешь? 

1й СЛЕПОЙ – Чувствую.

3 СЛЕПОЙ – Я тоже чувствую.

ГЕНРИ – Здравствуйте.

1й СЛЕПОЙ – Здравствуй, добрый человек. Подай что-нибудь несчастным нищим.

ГЕНРИ – Я бы и рад. Но у меня ни еды, ни денег. Я не думал, что они мне во сне понадобятся.

2й СЛЕПОЙ – Может, у тех, кто с тобой, что-то есть?

ГЕНРИ – Да ведь я один.

3й СЛЕПОЙ – А лгать нехорошо. Я слышу, как дышат четыре человека. 

1й СЛЕПОЙ - Один из них ты.

2й СЛЕПОЙ – А почему молчат остальные?

ГЕНРИ – Это всего лишь младенцы.

Слепые подходят и принюхиваются.

1й – Точно. Так пахнут только младенцы. 

2й – И правда, это запах молока матери.

3й – А может, младенцев заберем?

2й – Да на что они нам?

1й – Ну, можно и младенцев, раз больше взять нечего.

ГЕНРИ – Это еще что за выдумки?! Если вы о дурном думаете, так подите прочь!

3й – Пошутили мы, добрый человек. 

1й – Однако же, нехорошо уходить с пустыми руками.

ГЕНРИ – Возьмите мою лютню.

2й – Да на что нам лютня?

3й – Лютню можно.

1й – А тебе зачем лютня? Ты, что же, музыкант или поэт?

ГЕНРИ – Да, поэт.

3й – Ребятушки, да ведь это наш собрат по богатству. 

1й – Да, нехорошо грабить нищего Поэта, у которого трое младенцев на руках. 

2й – Как же он нам не сказал, что прохожий будет поэтом?

1й и 3й – Тс-с!

1й – Послушай, Поэт, может, ты все же отдашь нам младенцев?

ГЕНРИ – Не могу.

2й – Почему?

ГЕНРИ – От меня зависит их судьба.

3й – Давно ли поэты стали няньками для младенцев?

ГЕНРИ (подходит с одним младенцем к слепым) – Смотрите… 

1й – Что-что?

ГЕНРИ – Смотрите: вот маленькие ручки, вот маленькие ножки. Эта маленькая девочка вырастет в прекрасную принцессу, она будет танцевать и воевать, писать стихи и указы, подол ее платья намокнет от слез и морских битв, к ней будут приезжать с поклоном правители разных королевств.

2й – Вижу-вижу, они просят ее руки.

3й – А она отказывает им, идя под руку с одиночеством.

1й – А я вижу ее тайну…

ГЕНРИ – Тише, не рассказывайте. Это сюжет другой пьесы… 

3й – Да, да, не рассказывай, оставь место для загадок.

1й – Прощай, Поэт.

2й – Прощай и ты, принцесса.

3й – Если встретишь одного человека…

1й - Если встретишь Старьевщика, скажи ему, что мы сами нашли свои глаза. Они были рядом с нашей совестью. А совесть, по счастью, мы не успели ему заложить. Прощай.

Нищие уходят, забыв посох.

НИЩИЕ (поют): 

- Тьма в ночи, тьма в ночи,

Стужа и мороз,

Пламя, снег и огонь свечи,

Спаси тебя, Христос.

Сцена 6.

Генри, “обложившись” младенцами, убаюкивает их по очереди, напевает, убаюкав всех, аккомпанирует себе на лютне.

ГЕНРИ – Скажи мне, честный пилигрим,

Что был в святом краю:

Ты не встречал ли на пути

Любимую мою?

Как знать, быть может, и встречал,

Немало дев и дам

Я видел на пути своем 

В преславный Вальсингам.

Входит дама со свитой, беседуя с учеными мужами.

ЛЕДИ КЭТРИН – Мы-то с вами понимаем, что тезисы Лютера были направлены исключительно против людских постановлений.

Один из ученых мужей – О да! Наше счастье, что время индульгенций закончилось вчера. 

ЛЕДИ КЭТРИН – Некоторые до сих пор живут так, будто надеются откупиться индульгенциями.

Один из ученых мужей - Они не в ладах с латынью. Как им отличить Откровение от Бытия?

ЛЕДИ КЭТРИН – Надо порекомендовать им перевод Тиндаля.

Один из ученых мужей – Это имя до сих пор пахнет костром! Прошу вас быть осторожнее, леди Кэтрин. 

ГЕНРИ – Простите. Мое почтение, мадам. Ваше имя Кэтрин? 

Один из ученых мужей – Леди Кэтрин!

ЛЕДИ КЭТРИН – Ничего. Да, сэр, мое имя Кэтрин. А ваше?

ГЕНРИ – Генри.

ЛЕДИ КЭТРИН – О! Не могу сказать, что я в восторге от вашего имени. Впрочем, “что значит имя”, как скажет классик…

ГЕНРИ – Я понимаю, вы подумали о том, что я тезка нашего короля. Но, право слово, я знаю и других Генри.

ЛЕДИ КЭТРИН – Простите. Что вам угодно, Генри?

ГЕНРИ – Мне поручено отдать вам на попечение этих детей.

ЛЕДИ КЭТРИН – Детей? Хорошо. Какие странные настали времена, младенцы переходят из рук в руки. Энни, дорогая, пристрой малышей. 

Девушка из свиты Кэтрин подходит к Генри.

ГЕНРИ – Это вы?!

ЭННИ – Как прикажете вас понимать?

ЛЕДИ КЭТРИН – Вы знакомы с моей фрейлиной?

ГЕНРИ – Да. Вас зовут Джеральдина!

ЭННИ (смеется) – Не угадали. Мое имя Энни. 

ГЕНРИ – Но, позвольте, я уже придумал для вас другое имя!

ЛЕДИ КЭТРИН – Если вы не возражаете, сэр, я предпочла бы оставить за моей фрейлиной, имя, ей данное ее родителями.

ГЕНРИ – Энни… Я рад, что вы, наконец-то, мне приснились.

ЭННИ – Вы, наверное, поэт?

ГЕНРИ – Да. Неужели вы слышали обо мне?

ЭННИ – Нет. Я слышу вас.

Энни раздает младенцев ученым мужам.

ЭННИ – Бедняжки, лишились материнской заботы, придется позвать для вас кормилицу. 

ЛЕДИ КЭТРИН – Игрушки мы вам тоже найдем: диалектику, грамматику и логику. 

ГЕНРИ – Одна из матерей еще просила риторику.

ЛЕДИ КЭТРИН (с младенцами) – А как же, куда же без нее… Агу-агу.

ГЕНРИ – Как удивительно, что вас зовут Энни… Я готов исправить все посвящения в моих стихах!

ЭННИ – А вдруг вы ошиблись не только с именем?

ГЕНРИ – Это невозможно. Иначе бы я вас просто не узнал.

ЭННИ – Верно… Генри… Вы можете мне что-нибудь прочесть?

ГЕНРИ – Конечно. И я могу каждый день посвящать вам новые стихи! Если только вы дадите свое согласие, Энни.

ЭННИ – Я согласна. Генри. 

Слышен скрип тележки Старьевщика.

Старьевщик – Собираю потерянное, оставленное, ненужное. (Увидев всех). А если у вас есть что-то нужное, сделайте его ненужным и отдайте мне.

ЛЕДИ КЭТРИН – У нас ничего для вас нет.

СТАРЬЕВЩИК  - Этих младенцев вполне можно погрузить на мою тележку.

ЛЕДИ КЭТРИН – Господин моих снов, я думаю, что этого делать не стоит.

СТАРЬЕВЩИК – А я думаю, стоит.

ГЕНРИ – Бегите!

Генри опрокидывает тележку Старьевщика, из нее валится всякий хлам. Старьевщик кидается к тележке. Леди Кэтрин со свитой и младенцами убегает.

СТАРЬЕВЩИК – Глупый мальчишка! Бестолковый герой! Ты хоть понимаешь, что наделал? Сколько памяти я вожу в этой тележке, сколько жизней… (Собирает все обратно. Находит что-то). О, об этом я совсем забыл. Об этом - тоже… И ты посмел мне обо всем напомнить?! Берегись!

Старьевщик выхватывает шпагу откуда-то из кучи своего хлама.

Генри вытаскивает свою шпагу. Дерутся.

СТАРЬЕВЩИК – Эй, твоя шпага не должна выниматься из ножен! Ты не на войне.

ГЕНРИ – Я на войне чести! 

СТАРЬЕВЩИК – Это шпага только для защиты родины.

ГЕНРИ – Все верно. Моя любовь – моя родина.

Генри начинает одолевать Старьевщика. Вдруг Старьевщик бросает шпагу и подставляется Генри. Генри отступает. Старьевщик стоит перед ним на коленях.

СТАРЬЕВЩИК – Разве ты не убьешь меня, Поэт?

ГЕНРИ – Возьми свою шпагу, чтобы я мог убить тебя в честном бою.

СТАРЬЕВЩИК – Поэт, нельзя в наши дни быть честным и благородным

ГЕНРИ – Можно. Возьми шпагу.

СТАРЬЕВЩИК – Поэт, нельзя в наши дни жалеть слабых и петь о том, чего нет на свете. 

ГЕНРИ – Мне жаль тебя, ты забыл, что такое любовь. Возьми шпагу.

СТАРЬЕВЩИК – Нет, не возьму. Генри, убей меня просто так. Все скажут, что благородный поэт победил безоружного старьевщика. 

ГЕНРИ – Мне неважно, что скажут люди. Но моя совесть не позволит мне убить тебя, безоружного. Я согласен только на победу в честном поединке. 

СТАРЬЕВЩИК – Ты бездарный поэт!

ГЕНРИ – Не ты дал мне дар, и не тебе оценивать его.

СТАРЬЕВЩИК – Ты невезучий влюбленный!

ГЕНРИ – Даже безответная любовь становится поэзией. А о моих чувствах ты ничего не знаешь. 

СТАРЬЕВЩИК – Если это твой сон, у тебя есть право убить меня.

ГЕНРИ – Да, это мой сон, и у меня есть право тебя не убивать. Я тебя прощаю.

(Убирает шпагу в ножны). 

СТАРЬЕВЩИК – Проклятый стихоплет! Да если бы этот сон был мой, то в нашем поединке я бы обязательно убил тебя, безоружного!

ГЕНРИ – Выходит, что это все-таки мой сон.

За спиной Генри появляются двое тюремщиков. Они набрасывают на Генри сеть, и выбивают шпагу у него из рук. Генри связывают.

СТАРЬЕВЩИК – Разве я не предупреждал тебя, что быть честным и благородным – вредно для здоровья? Впрочем, ты все равно меня не послушался. Ну что скажешь, чей это сон?

ГЕНРИ – Мой! Просто мне снится кошмар.

СТАРЬЕВЩИК – Уведите! Уведите его!

Генри уводят. Один из тюремщиков несет его лютню.

ГЕНРИ (поет) -  Нет, я не изменю

И не утрачу пыл,

Пока небес огню

Светить достанет сил!

СТАРЬЕВЩИК (один) – Замолчи! Что за наказанье – этот талант поэта! Он за одну секунду напомнил мне о том, о чем я старался не вспоминать десятилетиями! Кто дал поэтам власть над душой? Кто? Ничего, Генри, тезка короля, я постараюсь вытрясти твою душу из тела.

Уходит со своей тележкой.

Сцена 7.

Тюремное помещение, разделенное решеткой на две камеры. 

Арестант в белом, с мешком на голове. 1й тюремщик бьет арестанта, 2й тюремщик унимает первого.

1й ТЮРЕМЩИК – Последний раз спрашиваю, кто участники заговора? 

Он сдирает мешок с головы арестанта. Это Энни.

ЭННИ – В который раз вам отвечаю, не понимаю, о каком заговоре идет речь.

2й тюремщик – Бестолковая, если ты нам все расскажешь, тебе не придется долго мучиться, тебя, может быть, даже выпустят на свободу.

1й ТЮРЕМЩИК - Может быть.

ЭННИ – Я уже сказала вам правду: моя госпожа послушна господину. Ни у кого и в мыслях не было устраивать заговор против него. 

2й ТЮРЕМЩИК – Бестолковая, соври хоть что-нибудь.

ЭННИ – Я вас не понимаю.

2й ТЮРЕМЩИК – Ты посмотри, она не понимает.

1й ТЮРЕМЩИК – Сколько мы тут таких, как ты, видели!

2й ТЮРЕМЩИК – А какая у нас коллекция сочинений, под грифом “признание”! Тут тебе и про шутов, и про королев, и про менестрелей, и про красавиц. Иной раз вечером у камина перечитать приятно. Такие сюжеты! Шекспиру твоему не снилось, или этому - Пьеро.

ЭННИ – Перро? 

2й ТЮРЕМЩИК – Да, Перро. Тоже сказочник. 

ЭННИ – Вы ошибаетесь, сударь, Шекспир еще не родился, Шарль Перро - тем более. 

1й ТЮРЕМЩИК (2му) – Эх ты, грамотей! А говоришь, знаток литературы.

2й ТЮРЕМЩИК – А когда же Шекспир-то родится?

ЭННИ – Через двадцать лет.

2й ТЮРЕМЩИК – Вот незадача. Я бы, пожалуй, на его пьесы в театре поглазел.

1й ТЮРЕМЩИК – Болван! Все бы ему по театрам ходить. А работать кто будет?

ЭННИ – У Шекспира сочинения будут лучше, чем у тех, из кого вы сказки кулаками выбиваете.

1й ТЮРЕМЩИК – Тебя забыли спросить!

2й ТЮРЕМЩИК – Девчонка правду говорит. Пойдем.

1й ТЮРЕМЩИК – А докладывать я что буду? 

2й ТЮРЕМЩИК – Ну, чего? Скажем правду: били-били, а она молчит, не выдает никого.

1й ТЮРЕМЩИК – У меня такого не бывало! У меня все говорят. Мало, значит, били.

2й ТЮРЕМЩИК – Да брось ты, и помолчать, наконец, кто-нибудь должен. Вот тебе неожиданный поворот.

1й ТЮРЕМЩИК – Ну и болван ты! 

Развязывают ей руки.

2й ТЮРЕМЩИК – Спи, деточка. Устала, небось.

1й ТЮРЕМЩИК – Пойдем, нас еще работа ждет.

Уходят. Энни укладывается на солому в углу.

В соседнюю камеру тюремщики приводят Генри.

ГЕНРИ – Какой заговор? Ничего не видел, ничего не слышал, ничего не скажу, потому что сказать нечего, а было бы, что, тоже бы не сказал. Объясните, почему вообще меня арестовали?

1й ТЮРЕМЩИК – Значит, виновен.

ГЕНРИ – Это бред какой-то!

1й ТЮРЕМЩИК – Сестру твою казнили за измену. Было такое?

ГЕНРИ – Она моя двоюродная сестра. Никакого заговора не было. Просто легкомысленная девица. Мне очень жаль Кейт, но я не могу отвечать за ее поступки. А вы не смейте ее осуждать! Меня-то в чем обвиняют?

2й тюремщик листает дело.

2й ТЮРЕМЩИК (читает) - “Виновен в том, что является тезкой короля”. Как тебя зовут?

ГЕНРИ – Генри.

1й ТЮРЕМЩИК – Ну вот, видишь, и правда, тезка короля, значит, виновен.

2й ТЮРЕМЩИК – Что-то тут не так.

1й ТЮРЕМЩИК – Ну, ты, опять думать начал? Сколько тебе говорить, что на нашей работе думать нельзя!

2й ТЮРЕМЩИК – Но меня тоже зовут Генри! 

1й ТЮРЕМЩИК – Другое имя себе придумать не мог? 

2й ТЮРЕМЩИК – Мне его родители дали.

ГЕНРИ – Скоро тюрьмы будут переполнены, Генри – одно из самых распространенных имен в нашей стране. А в чем еще меня обвиняют?

2й ТЮРЕМЩИК – В том, что ты поэт.

ГЕНРИ – Это правда.

1й ТЮРЕМЩИК – Ага, сознался!

2й ТЮРЕМЩИК – Но разве быть поэтом – преступление?

ГЕНРИ - С каких пор людей арестовывают за то, что они поэты?

1й ТЮРЕМЩИК - А с давних, со времен Эзопа.

2й ТЮРЕМЩИК – Ведь он не стихи, а басни сочинял. И арестовали его не за басни, а потому что жена его хозяина… 

1й ТЮРЕМЩИК – Опять умничаешь, литератор!

ГЕНРИ – Невероятно! Что же дальше-то будет?..

1й ТЮРЕМЩИК - Еще хуже будет: ты нам – басню, а мы тебе – Англетер, ты нам – рифмы, а мы тебе - десять лет без права переписки.

2й ТЮРЕМЩИК – Ну ты и злыдень! Я вот тоже стишки пописываю.

1й ТЮРЕМЩИК – Видал я твои стишки. Можешь и дальше… пописывать.

Знаешь, Генри, кто дал против тебя показания? Эй, покажи ему.

2й тюремщик вынимает из дела бумаги. Подходит к Генри.

2й ТЮРЕМЩИК (читает) – «Сэр Томас Говард и Мэри Говард». Это кто? Твои однофамильцы?

1й ТЮРЕМЩИК – Идиот! Это его отец и его сестра.

2й ТЮРЕМЩИК – Надо же…

1й ТЮРЕМЩИК – Папаша свою шкуру спасает, сам в соседней камере сидит. 

2й ТЮРЕМЩИК – Тот, что Старьевщику все гербы и титулы заложил?

1й ТЮРЕМЩИК – Тот самый. Ну же, Генри! Они наврали про тебя, а ты наври про них. Будете квиты!

ГЕНРИ (мрачно) – Бог им судья!

1й ТЮРЕМЩИК (Подходит к решетке) - Эй, девчонка, вставай!

Энни просыпается. Встает.

ГЕНРИ – Это вы? Здесь?

ЭННИ – И вы… здесь?

Оба кидаются к решетке.

1й ТЮРЕМЩИК – Так, значит, запишем, очная ставка прошла успешно, обвиняемые друг друга узнали, стало быть, виновны.

2й ТЮРЕМЩИК – Да в чем виновны-то? В чем? 

1й ТЮРЕМЩИК – Это уж не мое дело, Старьевщику доложу, он придумает, в чем виновны. Пойдем, болван.

1й тюремщик выталкивает из камеры 2го.

Генри и Энни у тюремной решетки.

ГЕНРИ – Как печальна наша встреча, но как рад я вас видеть!

ЭННИ – Жаль, что мы познакомились только в этом сне.

ГЕНРИ – Энни…

ЭННИ (смеется) – Вы же хотели называть меня Джеральдиной.

ГЕНРИ – Просто я не знал вашего настоящего имени. Энни.

ЭННИ – Генри. Я не боюсь, что вы тезка короля.

ГЕНРИ – Я посвятил вам столько стихотворений, что даже если этот сон кончится, сборник моих чувств к вам останется, и вы будете в нем.

ЭННИ – Простите меня, Генри.

ГЕНРИ – За что?

ЭННИ – За то, что я никогда не стану вашей женой.

ГЕНРИ – И вы меня простите за то, что я никогда не стану вашим мужем.

Держатся за руки через решетку. Слышен скрип тележки Старьевщика. 

Он входит в камеру Энни. С ним 1й тюремщик.

2й тюремщик с помощником входят в камеру Генри.

Старьевщик роется в тележке, вытаскивает мятую бумагу, разворачивает. 

1й тюремщик связывает девушку, 2й связывает Генри.

СТАРЬЕВЩИК - Энни, ты обвиняешься в заговоре. Я рассмотрел твое дело, и понял, что ты виновна.

ГЕНРИ – В чем она виновна? Где доказательства ее вины?

СТАРЬЕВЩИК (читает) – А вот в чем: виновна в том, что верила и молилась, в том, что любила и хранила верность, в том, что не лгала и не предавала. 

ГЕНРИ – Ты не можешь казнить ее за это!

СТАРЬЕВЩИК – Это ты не можешь, а я могу. 

ГЕНРИ – Энни!

СТАРЬЕВЩИК – Это еще не все. Генри, я рассмотрел и твое дело. Ты обвиняешься в заговоре с Энни против меня. Доказательства твоей вины – те же. Повторить?

ГЕНРИ – Тогда казни меня, а не ее.

ЭННИ – Не трогайте его, достаточно меня.

СТАРЬЕВЩИК – Согласно постановлению моего суда вы оба приговариваетесь к смертной казни. 

Вбегает слуга.

СЛУГА – Прошу прощения, к вам дама.

СТАРЬЕВЩИК – Какая еще дама?

СЛУГА – Леди Кэтрин.

СТАРЬЕВЩИК – Что ей нужно?

СЛУГА – Она пришла просить за обвиняемых.

СТАРЬЕВЩИК – Они не обвиняемые, они – осужденные. Пусть леди Кэтрин идет домой. Она здесь ничего не решает! А если ты ее не уведешь, я тебя повешу.

Слуга уходит.

СТАРЬЕВЩИК - Второй тюремщик, проводите осужденного на эшафот. Первый тюремщик, приготовьте огонь для костра осужденной.

2й ТЮРЕМЩИК – Извини, Поэт, работа такая. Идем.

ГЕНРИ – Энни!

ЭННИ – До свиданья, Генри. Мы обязательно еще встретимся. 

2й тюремщик и его помощник утаскивают из камеры упирающегося Генри.

1й ТЮРЕМЩИК – Костер где прикажете разводить?

СТАРЬЕВЩИК – Здесь! 

1й тюремщик поднимает Энни на тележку Старьевщика.

СТАРЬЕВЩИК – Последнее слово, Энни.

ЭННИ (смотрит в небо) – Прошу тебя, Господь,

Даруй и этим злым

Прощения щепоть,

Как я прощаю им.

Старьевщик поджигает листок с приговором и зажигает от него хлам 

на своей тележке. Девушку на горящей тележке увозит тюремщик.

Старьевщик один. Темно.

В камеру Генри входит 2й тюремщик.

СТАРЬЕВЩИК – Ну что?

2й ТЮРЕМЩИК – Приговор приведен в исполнение.

СТАРЬЕВЩИК – Каким было его последнее слово?

2й ТЮРЕМЩИК – Он просил передать, что вам снится его сон.

СТАРЬЕВЩИК – Что-что?

2й ТЮРЕМЩИК - Вам снится его сон.

СТАРЬЕВЩИК – Вон пошел, болван! Убирайся!

2й тюремщик убегает. Старьевщик один, озирается.

СТАРЬЕВЩИК – Эй, ты, тюремщик! Вернись! Разбуди меня!

Бегает по камере в одиночестве. Падает на пол, кричит.

СТАРЬЕВЩИК – Разбудите меня! Разбудите меня! Мне снится чужой сон! Разбудите меня!

СЦЕНА 8.

Тюремная камера исчезает. Появляется спальня. Вкатывают шикарную кровать. Вносят изящные стулья. Яркий свет. В комнату вбегают леди Кэтрин, леди Анхен и придворные. Собираются вокруг человека на полу. 

ЛЕДИ КЭТРИН – Ваше величество! 

Человек на полу пытается сесть, стонет.

С него снимают лохмотья, он остается в длинной рубашке.

ЛЕДИ КЭТРИН – Помогите перенести короля на кровать.

Придворные бережно переносят короля, укладывают.

ЛЕДИ КЭТРИН – Доктор, что вы скажете?

ДОКТОР – У его величества случился очередной приступ. 

КОРОЛЬ - Кэтрин, мне приснился чужой сон.

ЛЕДИ КЭТРИН – Дорогой Генрих, это всего лишь сон.

КОРОЛЬ – Кэтрин, где Генри Говард? Пускай он придет.

Все в замешательстве.

ЛЕДИ КЭТРИН – Его казнили по вашему приказу, ваше величество.

КОРОЛЬ – А где твоя фрейлина Энни? Нет, не говори. Я вспомнил. О, Боже! А кого еще не успели казнить?

ПРИДВОРНЫЙ – Отца Генри Говарда.

КОРОЛЬ – Этого старого негодяя?.. Лучше бы наоборот… Отмените казнь.

Доктор щупает пульс.

ДОКТОР – Его величеству нужен отдых.

КОРОЛЬ – Кэтрин, Анхен, останьтесь со мной. 

Придворные уходят. Дамы остаются.

Усаживаются с вышивкой у постели короля.

КОРОЛЬ – Как там дети?

АНХЕН – С ними все в порядке, ваше величество. Принцесса Мэри повздорила на уроке с принцессой Бетси, как всегда. А принц Эдуард шалил за обедом.

ЛЕДИ КЭТРИН – Вечером у них танцы и стихосложение.

КОРОЛЬ – Спой мне что-нибудь, Кэтрин, у тебя красивый голос.

Кэтрин и Анхен негромко поют.

ЛЕДИ КЭТРИН - Скажи мне, честный пилигрим, 

Что был в святом краю:

Ты не встречал ли на пути

Любимую мою?

АНХЕН - Как знать, быть может, и встречал,

Немало дев и дам

Я видел на пути своем 

В преславный Вальсингам.

КОРОЛЬ – Что это за песня? Кто ее придумал?

ЛЕДИ КЭТРИН – Не знаю, ваше величество, кто. Это просто старая английская песня.

КОРОЛЬ – А почему вы поете ее?

АНХЕН – Она нам нравится, ваше величество.

ЛЕДИ КЭТРИН – Да. Особенно последний куплет. 

Кэтрин с Анхен поют на два голоса:

Есть настоящая любовь – 

Свет негасимый в ней.

Сильнее смерти и судьбы,

И времени сильней.

Примечание. 
В пьесе использованы фрагменты стихотворений английских поэтов XVI в.:

Генри Говард. Верность. 

Анна Эскью. Баллада, сочиненная Анной Эскью в Ньюгейтской тюрьме. 

Анонимные авторы: Дорога в Вальсингам. Песня нищих. 

(Перевод Г.М.Кружкова).

Генри Говард. Посвящение Джеральдине. (Перевод Ю.Шараповой).

